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ANEXO MATERIALES



CAPÍTULO I

INTRODUCCIÓN

El material  que se  presenta en  este  informe,  en el  marco de las  actividades que se 

realizan en  el  Centro  de  Enseñanza  de  Lenguas  Extranjeras  (CELE),  nace  de   una 

búsqueda por encontrar formas de vincular la  investigación y  la teoría acerca de la 

adquisición de segundas lenguas con la enseñanza de las mismas. Así mismo  se espera 

que esta relación entre la teoría y la práctica pueda contribuir a mejorar la enseñanza 

conduciendo a caminos nuevos, que como es el  caso del material  propuesto en este 

informe,   considere  las  áreas  problemáticas  que  los  hispanohablantes  enfrentan  al 

aprender inglés,    desde las semejanzas y diferencias de cada lengua.

Por lo  señalado arriba, se aborda este trabajo con aspectos del sistema  que surge a 

partir de las investigaciones desarrolladas por el norteamericano Bill VanPatten llamado 

“el  modelo  de  procesamiento  de   input  estructurado”.   Estas  investigaciones,  a 

diferencia  de otros enfoques, hacen hincapié en la enseñanza del  sistema lingüístico, 

más que en el uso.

El material que se ha diseñado para ilustrar el enfoque de VanPatten, y que presento en 

este informe, ha sido elaborado en respuesta al problema lingüístico que representa para 

los hispanohablantes de México la adquisición del presente perfecto en inglés.  Inicio 

pues mi trabajo abordando esta problemática,  enseguida incluyo una introducción al 

modelo de VanPatten, sus orígenes, sus bases teóricas y finalizo, detallando el proceso 

de elaboración: los lineamientos para el diseño de ejercicios, el pilotaje, sus resultados y 

mis conclusiones. 

1.1 OBJETIVO GENERAL



Ilustrar  una  oferta  del  material  diseñado  específicamente  para  fomentar  el 

procesamiento en los cursos de inglés para hispanohablantes.  Este material se elaboró 

como parte  del  proyecto  “Diseño  de  Materiales  para  la  enseñanza  de  la  gramática 

orientada al procesamiento lingüístico.”  del Departamento de Lingüística Aplicada del 

CELE   (Centro  de  Enseñanza  de  Lenguas  Extranjeras)  de  la  UNAM,  y  estuvo 

coordinado por la Doctora Marilyn Buck.

1.2 OBJETIVOS ESPECÍFICOS

1. Analizar  los  principios  en  que  se  basa  el  enfoque  de  adquisición  y 

procesamiento de Bill VanPatten, en el contexto de su aplicación al aprendizaje 

de áreas problemáticas en el aprendizaje del inglés por hispanohablantes.

2. Basado  en  el  análisis  anterior,  presentar  una  muestra  del  material  didáctico 

elaborado basado en el presente perfecto.  Este tiempo gramatical, cuya forma y 

uso se ilustra en la sección  (I), se eligió por su particular complejidad, explicada 

también ampliamente en la sección (I) de este informe.

3. Discutir  los  resultados  del  pilotaje  para  dar  a  conocer  los  resultados,  la 

retroalimentación recibida por parte de los maestros, los alumnos, así mismo, los 

cambios y mejoras que se hicieron antes de su publicación.



1.3 JUSTIFICACIÓN

El aprendizaje de la gramática en la adquisición de una segunda lengua tiene lugar de 

diversas maneras.  En el Centro de Enseñanza de Lenguas Extranjeras de la UNAM, al 

igual que en otras universidades del mundo, se investiga la forma en que los alumnos 

pueden centrar su atención en la gramática a través de enfoques más eficientes.

El  enfoque  basado  en  el  procesamiento  del  input  está  en  la  vanguardia  de  la 

investigación sobre adquisición de segundas lenguas, su éxito ha sido comprobado en 

idiomas como el español:  VanPatten y  Cadierno, 1993; VanPatten y Wong, 2004, para 

el francés,  Buck, 2006; Villegas, 2005 y Suárez, 2007, para el inglés.

Debido a los resultados exitosos de esta investigación, se tomó la decisión de elaborar 

materiales basados en el  procesamiento.  El material presentado en el presente informe 

fue  elaborado  bajo  la  coordinación  de  la  Doctora  Marilyn  Buck,  investigadora  del 

CELE ( Centro de Enseñanza de Lenguas Extranjeras), para su posterior publicación, y 

con  el  propósito  de  proporcionar  a  los  alumnos  de  la  UNAM  herramientas  que 

posibiliten el aprendizaje  óptimo de la gramática inglesa.





CAPÍTULO II

MARCO TEÓRICO

2.1 ASPECTOS LINGÜÍSTICOS

2.1.1 El problema del uso del presente perfecto en inglés para los 

hispanohablantes.

El presente perfecto en inglés( have + verb past participle) es una estructura gramatical 

que forma parte del programa de la asignatura de inglés III,esto es, el tercer nivel, que 

corresponde  a  un   nivel  intermedio  dentro  de  la  escala  convencional  de,  básico,  

intermedio  y  avanzado,   bajo  cuyo criterio  se  adecuan y diseñan los  programas  de 

estudio en el Centro de Enseñanza de Lenguas Extranjeras.

La política vigente en el CELE sólo permite acceso a este centro a alumnos con un 

conocimiento  intermedio   de  la  lengua,  de  manera  que  el  tercer  nivel  es  un  nivel 

esencial para formación lingüística de los estudiantes de inglés.

La  inquietud  que  me  lleva  a  elegir  esta  estructura  para  mostrar  el  modelo  que  se 

presenta a  lo  largo de este  informe,  nace de mi experiencia con los  problemas que 

presenta la enseñanza y comprensión de las funciones del  presente perfecto para los 

hispanohablantes, y la necesidad de que, siendo una estructura gramatical básica, sea 

entendida y utilizada correctamente para facilitar su inserción adecuada dentro del, por 

así decirlo, andamiaje de la lengua.

2.1.2 Descripción semántica y sintáctica del presente perfecto en inglés.



Aquí quisiera tomar la definición de Maslov (1990) a que hace referencia Marianne 

Akerberg (ELA No44  dic.2006 pp.77-112) en su artículo “Pretérito Perfecto compuesto 

VS Pretérito Simple: su adquisición en Portugués por hablantes de español”:

An aspect-temporal form of the verb, expressing a present state as a result of a preceding 

action or change and/or expressing a past action, event or state that is somehow important 

to the present and is considered from the present point of view, detached from other past 

facts.

Es decir,  escribe Akerberg, el perfecto indica un estado presente como resultado de una 

acción anterior, la relevancia de una acción, evento o estado pasado desde el punto de 

vista del presente y además, no se relaciona con otros hechos del pasado.

A continuación se enumeran las diferentes funciones del presente perfecto en relación a 

su relevancia con un punto de referencia específico en el tiempo( Quirk et al 1985) 

A. Una acción que empezó en un punto de referencia en el pasado y continúa en el 

presente:

“I have been a teacher since 1967”

(He sido maestra desde 1967….)

 B. Una acción que ocurre, o no ocurre, ocurrió o no, en el pasado, y que tiene  una 

relevancia en el presente:

“I have already seen that movie”

(Ya he visto esa película)



C. Una acción recientemente completada (a menudo utilizada con la palabra just):

“Mort has just finished his homework”

(Mort justo ha terminado su tarea)

D. Una acción que refiere al  pasado y que se extiende a completarse en el presente al 

momento de expresarse:

“The value of the Johnson’s house has doubled in the last four years”

(El valor de la casa de los Johnson’s se ha duplicado en los últimos 4 años)

En  otro  estudio  sobre  el  uso  del  presente  perfecto  en  inglés  (Comrie  1976)   la 

clasificación es de la siguiente manera:

Presente perfecto de resultado (  perfect of result).  Se refiere a un estado presente 

como resultado de una acción o situación en el pasado:

“I have had breakfast” (por lo tanto no voy a comer más en este momento)

(He desayunado)

Perfecto de experiencia (experiental perfect) .  Indica que una situación dada ha sido 

realizada por lo menos una vez en un pasado que se extiende hasta el presente:

“ Jim has been to India” ( puede relatar sus experiencias)

(Jim ha estado en la India)

“I have experienced worse things en my life”



(He vivido cosas peores en mi vida)

Perfecto de una situación persistente (perfect of persisitent situation).  Se utiliza para 

describir una situación que empezó en el pasado pero continúa (persiste) en el presente.

“I have worked here for 10 years” (todavía trabajo aquí)

(He  trabajado aquí por 10 años)

Perfecto de pasado reciente (perfect of recent past or hot news).  Se utiliza con el 

adverbio just. Expresa situaciones muy recientes donde la relevancia del pasado es muy 

actual:

“The Queen has arrived” (podemos verla)

“I’ve just talked to him”. (acabo de hablar con él)

 Por otra parte,  C. Smith (1991) señala que el perfecto en inglés indica el efecto de una 

situación  en  el  pasado  que  continúa  en  el  presente  y  que  puede  referirse  tanto  a 

situaciones cerradas como abiertas.  En la situación cerrada el perfecto indica que el 

hecho sucedió por lo menos una vez durante el intervalo relevante, mientras que en la 

situación abierta puede continuar e incluir el intervalo del tiempo de la referencia.  De 

esta manera se separa el perfecto resultativo  y experiencial (cerrados) del perfecto de 

situación persistente ( abierto):

“Sara has been working” (abierto) (continúa trabajando)

“Lui has visited Rome” (cerrado) (estuvo allí)



 Otra clasificación es la hecha por  Leech y Svartvik  (1975) en la que consideran lo 

siguiente:

(A) Un estado  que conduce hasta el presente:

That house has been empty for ages (está vacía)

(Esa casa ha estado vacía por años)

(B) Acontecimiento  (s)  indefinidos  en  un  período  que  conduce  hasta  el 

presente:

Have  you (ever)  been  to France?  (no se menciona el tiempo específico en el 

pasado)

(¿ Has estado en Francia?)

All my family have had measles 

(A toda mi familia le ha dado sarampión)

(C)Un hábito en un período que conduce hasta el presente:

He has attended lectures regularly (this term)

(Ha asistido a conferencias regularmente)  (hasta hoy día)

(D)Eventos pasados con resultados en el presente:

The taxi has arrived. (it is now here)

(El  taxi ha llegado) (está aquí ahora)

Her doll has been broken. (it is still not mended)

(La muñeca se ha roto) (no ha sido reparada hasta ahora)



En los ejemplos anteriores a excepción de (B) los estados, hábitos o acontecimientos 

son entendidos como acciones que se prolongan al tiempo presente.

2.1.3  Diferencias entre el presente perfecto y el pasado simple en inglés

El tiempo pasado en inglés se refiere a un tiempo definitivo en el  pasado (Leech y 

Svartvik  1975:65-66) el cual puede ser identificado por:

a. Una frase adverbial en tiempo pasado,

b. el lenguaje contextual que le precede, o

c. el contexto fuera del lenguaje.

Ejemplos:

a. Hayden was born in 1732.  ( Hayden nació en 1732)

b. Joy has become engaged; it took us completely by surprise.  (el verbo took es 

usado aquí porque el evento está identificado en la primera cláusula) ( Joy se 

ha comprometido;  nos tomó totalmente por sorpresa)

c. Did the  postman  bring any  letters?  (  aquí  podemos  usar  el  pasado  sin 

contexto en el lenguaje, porque se entiende que el cartero  llega  en cierto 

momento  durante el día) ( ¿Trajo alguna carta el cartero?) 

El tiempo pasado también implica una brecha entre el tiempo a que nos referimos y el 

tiempo pasado:

His sister was an invalid all her life (su hermana fue una inválida toda su vida) 

(ahora está muerta)

His sister has been an invalid all her life (su hermana ha estado inválida toda su 

vida) (todavía está viva)



En inglés al presente perfecto se le asigna la forma auxiliar have y se le añade un verbo 

en pasado participio: they have left.

La  diferencia  entre  el  pasado  simple  y  el  presente  perfecto  sería  expresada  por  el 

hablante en referencia a un particular punto de vista temporal  (C Smith 1991).   En 

oraciones  en pasado el  punto de  vista  está  directamente  en  el  pasado.   El  presente 

perfecto convierte una situación al presente extendiendo este presente desde atrás, en lo 

que  se  conoce  como  the  Extended now interpretation (la  interpretación  del  ahora 

extendido) (Mc Coard 1984:).  En el punto de vista del presente perfecto, las situaciones 

pasadas son vistas como teniendo un efecto continuado en el presente.

2.1.4 Descripción semántica del presente, antepresente y pretérito del indicativo en 

español.

El  propósito  de  realizar  las  descripciones  de  estos  tiempos  en  español,  tiene  como 

objetivo  el  poder  observar  de  qué  manera  el  uso  de  estos  tiempos  en  español   se 

relaciona con el uso del presente perfecto en inglés; por otro lado, ha sido importante 

establecer una comparación entre el uso de los perfectos en ambas lenguas, y así sacar 

conclusiones respecto a los obstáculos que el aprendizaje conlleva.

a) Presente (amo)

 Samuel Gili Gaya (1970) describe el presente como acciones que coexisten con el acto 

de la palabra.  En la realidad psicológica, el presente es como un punto en movimiento, 

que  viene  del  pasado  y  marcha  hacia  el  porvenir;  por  ello  raras  veces  la  acción 



expresada por el presente coincide estrictamente con el acto de enunciarla, sino que ha 

comenzado  antes  y  continúa  después.   En  presente  enunciamos  las  verdades 

intemporales: La suma de los ángulos de un triángulo es igual a dos rectos.  Cuando el 

verbo significa acción continua, el presente se llama  actual, puesto que dentro de su 

duración se halla comprendido el momento en que hablamos: yo leo, el niño duerme. El 

presente es  habitual cuando se refiere a actos discontinuos que no se producen en este 

momento, pero se han producido antes y se producirán después: me levanto a las siete;  

estudio inglés (pero no ahora mismo). 

El empleo del presente en sustitución del pretérito es llamado presente histórico: Colón 

descubre América en el año de 1942.

En su Gramática de la Lengua Castellana  Andrés Bello (1988) señala que el presente 

significa la coexistencia del atributo con el momento en que proferimos el verbo; basta 

que el acto de la palabra, el momento en que se pronuncia el verbo, coincida con un 

momento de la duración del  atributo, la cual, por consiguiente, puede haber comenzado 

largo tiempo antes, y continuar largo tiempo después.  Por eso – dice Andrés Bello- el 

presente es la forma que se emplea para expresar las verdades eternas o de una duración 

indefinida: “Madrid está a las orillas del Manzanares”; “La tierra gira alrededor del sol”.

Bello distingue dos tipos de verbos: desinentes, verbos en los que el atributo expira por 

el hecho de haber llegado a su perfección (nacer, morir) y permanentes, verbos en los 

que el atributo subsiste como ver, oír, que describen acciones que aún siendo perfectas 

desde el principio, pueden seguir durando gran tiempo.

Así  mismo (Alarcos  Llorach 1994)  usamos  con frecuencia  el  presente  para  realizar 

narraciones tanto en forma   escrita como coloquial y lo utilizamos para aludir a hechos 



cronológicamente ocurridos en el pasado:  Entro en la oficina y va el  conserje y me 

pregunta qué demonios hago allí;  El niño juega……la madre sueña…..

Otras veces- señala el autor- se utiliza el presente para aludir a hechos o verdades de 

siempre, anteriores o  posteriores al “ahora” del hablante.  Son los llamados presente 

habitual y presente gnómico: El sol se pone por el oeste. El hombre es mortal.

En otro apartado Alarcos Llorach indica que se recurre a las formas de presente para 

denotar hechos todavía no ocurridos, pero cuyo cumplimiento se espera con seguridad 

en el porvenir.  Es el llamado presente de anticipación. Así, en , El semestre empieza la 

semana entrante, Pedro se jubila el año entrante, Este mes acaba en domingo.

El presente, pues, no alude estrictamente al presente cronológico, sino que sirve para 

denotar cualquier época,  porque el contexto en que se inserta y la situación de habla en 

que  se  emplea  determinan  y  fijan  el  lugar  que  ocupan  en  los  acontecimientos 

comunicados en el decurso temporal.

b) Antepresente ( he amado)

Gili Gaya (1970)  llama al antepresente de Bello  pretérito perfecto actual, y lo describe 

como en su origen el resultado presente de una acción pasada. Esta relación puede ser 

real  o  simplemente pensada o percibida por el  que habla.   Por  esto utilizamos este 

tiempo para expresar el pasado inmediato (he dicho= acabo de decir) u ocurrido en un 

lapso de tiempo que no ha terminado todavía: esta mañana me he levantado a las ocho; 

este año ha habido buena cosecha.  Lo empleamos también para acciones alejadas del 



presente, cuyas consecuencias duran todavía:  la industria ha prosperado mucho / la  

industria prosperó mucho.

A  veces  la  relación  es  afectiva:  Mi  padre  ha  muerto  hace  tres  años repercute 

sentimentalmente en el momento en que hablamos; Mi padre murió hace tres años no es 

más que una noticia desprovista de emotividad.

Andrés  Bello  (1988)  establece  una  relación  entre  el  pretérito  y  el  antepresente  en 

español:

Compárese: “Roma se hizo señora del mundo”; “La Inglaterra se ha hecho 

señora del mar”.

Y lo explica de esta forma: la primera oración el señorío del mundo se presenta como 

algo que ya terminó.  En la segunda se indica que aún dura el señorío del mar. La forma 

compuesta  tiene  pues  relación  con  algo  que  todavía  existe.  En  otros  ejemplos: 

“Cervantes estuvo cautivo en Argel”;  se  trata de la circunstancia que es totalmente 

pasada.  “Cervantes  ha  sido  universalmente  admirado”.  Se  trata  del  escritor  que 

vivirá eternamente en su obra.

 Para Alarcos Llorach (1994) La forma compuesta del presente (he trabajado), al igual 

que todas las demás (  había trabajado, habría trabajado, hayas trabajado….) señalan 

respecto de las otras un contenido de anterioridad, Así en:  cantas / has cantado  ,  la 

segunda frase alude  a una anterioridad temporal. 

c) Pretérito (amé)



Es  tácita  o  expresamente  aceptado  que  el  pretérito  designa  acciones  perfectas, 

concluidas ( J. Moreno de Alba 1978) , desde otra perspectiva mencionada por el autor,

la  relación que un pasado guarda con el presente no necesariamente es proporcional a la 

distancia cronológica que lo separa del momento de la enunciación:  una acción pasada 

puede tener relación con el presente aunque cronológicamente este muy retirada. Otros 

autores ( Lope Blanch 1972) señala que lo que caracteriza al pretérito es lo puntual  que 

se  opone  a  lo  reiterativo:  “La  forma  simple  expresa  acciones  puntuales,  hechos 

individuales, únicos en tanto que la forma compuesta significa acciones reiteradas.

Son tres las características con las que J Moreno define el pretérito basado en la opinión 

de varios autores:

a) Aspectualmente perfectivo.

b)  Temporalmente  pretérito  que  no  mantiene  relación  con  el  presente  (  sin 

importar la mayor o menor distancia cronológica que lo separe del momento 

de la enunciación).

c)  Aspectualmente  puntual,  pudiéndose  interpretar  como  “momentáneo”  o 

“semelfactivo”.

2.1.5 El uso del pretérito en el español de México

El pretérito, frecuentemente, expresa la acción verbal como una totalidad; la mayoría de 

los  pretéritos  indican  una acción  concluida,  perfecta.  Por  otra  parte,  en  estudios 

efectuados  por  J.  Moreno  de  Alba  (1978)   el  autor  concluye   que  los  pretéritos 

mexicanos difieren del uso peninsular en que pueden tener modificadores temporales 

que  incluyan  el  momento  presente,  sin  que  esto  signifique  que  pierdan  en  algo  su 

carácter perfectivo.  Los modificadores temporales que incluyen el momento presente, a 



diferencia  del  español  peninsular,  acompañan  o  pueden  acompañar  a  los  pretéritos 

mexicanos: “ Ahora no me hablaron por teléfono”, “Hoy no pude ir a verlo”,  “Hoy ya 

no me dio tiempo de ir” , “Este año ya no fui y sentí mucho no haber ido”.

Los  modificadores  temporales  que  más  frecuentemente  acompañan  al  pretérito,  en 

México, son aquellos que sitúan la acción en un momento determinado, recalcando así, 

si  no  su  carácter  momentáneo,  por  las  implicaciones  que  este  término  tiene,  sí  su 

carácter semelfactivo y, desde luego perfectivo, incluyendo el nexo hasta cuando señala, 

en el dialecto mexicano, inicio de acción (“Fue hasta que te fuiste cuando empecé a ser 

feliz”).

En otro apartado J Moreno de Alba señala que no puede decirse que el pretérito sea 

exclusivamente  puntual,  entendiendo  lo  puntual  como  momentáneo,  ya  que  hay 

pretéritos  que  expresan  acciones  durativas  (“En  esta  casa  vivimos quince  años”)  o 

acciones reiteradas (“Lo fuimos a buscar dos veces”).

En estudios realizados por Lope Blanch (1972) sobre el español de México- en su forma 

hablada-  el  autor   asevera  que  la  creencia  general  es  que  el  pretérito  compuesto  o 

perfecto  en  México  ha  desaparecido,  y  los  mexicanos  preferimos  usar  el  pretérito 

simple, o absoluto sobre el pretérito compuesto; sin embargo, señala el autor, lo que 

fundamentalmente es distinto es el uso que se le da. El pretérito simple expresa acciones 

perfectas, en  tanto  que  el  compuesto  enuncia  acciones  imperfectas. Siempre  que  el 

fenómeno  verbal  se  presente  como  terminado,  como  concluido,  se  usa  el  pretérito 

simple, no importa en  “momento” del pasado en que haya alcanzado su perfección, un 

ejemplo sería el uso del adverbio ya, en las oraciones que lo llevan siempre se utiliza el 

pretérito absoluto: “¿Ya viste esa película?”.



En cambio la forma compuesta expresa acciones durativas e imperfectas; fenómenos 

que, aunque iniciados en el pasado, se continúan en el momento presente y aun pueden 

proyectarse hacia el futuro: “Desde entonces sólo he sido una carga para ti” “Sabes que 

tu socio te anda robando? –Sí hombre; siempre lo he sabido.

La  forma  simple,  por  otro  lado,  expresa  acciones  puntuales,  hechos  individuales, 

únicos, en tanto que la forma compuesta significa acciones reiteradas, hechos repetidos, 

que se han verificado en varias ocasiones: “Eso ya lo discutimos ayer”, frente a “Eso lo 

hemos discutido muchas veces.”

En cuanto al uso de la conjunción desde que se emplea siempre el pretérito simple, ya 

que ella se trata de determinar el momento en que se inicia la acción principal: “Desde 

que llegué está oliendo a gas”. Si se trata de acciones imperfectivas se usa, naturalmente 

el presente: Desde que lo conozco; desde que vivimos aquí.  Tampoco se usaría la forma 

compuesta con la conjunción o interrogativo  cuando,  cuyo significado es claramente 

puntual: “Cuando vino, yo no estaba en casa” “¿Cuándo llegaste?”. Por el contrario, 

jamás  se  usa  la  forma  simple  con  sentido  reiterativo,  sino  siempre  la  compuesta: 

“Últimamente te han visto paseando con J.”    “¿Qué tal, Lupita? ¿Qué te has hecho?” 

( ¿qué andas haciendo últimamente?).

Por todo lo mencionado arriba se desprende que el valor temporal de ambas formas 

tiene que ser también diferente.  Cuando se trata de expresar acciones  pasadas, sean 

próximas o remotas, se empleará la forma simple, mientras que la forma compuesta 

expresará acciones que tengan realidad  presente. E incluso puedan tener proyección 

futura.



Con locuciones  temporales  como  todavía  no,  aún  no y  otras  semejantes  se  usa  el 

pretérito compuesto- cuando no el presente-, pues la acción que se niega para el pasado, 

puede realizarse en el futuro inmediato: “Todavía no ha llegado”, frente a “Sí, ya llegó”.

La forma compuesta abarca claramente el presente en casos como “¿Qué tal, Antonio? 

¿Cómo te ha ido?”.  Este significado temporal presente propio de la forma compuesta es 

la razón que puede explicar la concurrencia “presente-pretérito compuesto”, bastante 

común en el  español  de México:  “¿Tu hermano? Todavía no  llega” (o  ha llegado). 

“Hace ocho días que no duermo (o he dormido).

En  resumen,  una  de  las  diferencias  más  acusadas  entre  el  uso  del  español  de  los 

pretéritos y el mexicano es el distinto valor temporal de ambas formas.  Contrariamente 

a lo que sucede en España, en México no se emplea la  forma compuesta para expresar 

las acciones verificadas en el antepresente, en el presente ampliado, sino siempre la 

forma simple (“Llegó  hace un momento”). Por otra parte, el significado aspectual del 

pretérito  compuesto  no  es,  en  México,  el  perfectivo,  sino  el  de  acción  reiterada  o 

continuada que llega hasta el presente, hasta el ahora.

En esta tabla se ejemplifican las equivalencias arriba mencionadas.

ESPAÑOL DE MÉXICO ESPAÑOL DE ESPAÑA

Ya terminé Ya he terminado

Desde que llegué Desde que he llegado

Desde que vivo aquí Desde que he vivido aquí

¿Cuándo llegaste? ¿Cuándo has llegado?

¿Cómo has estado? ¿Cómo estás?

todavía no llega / o ha llegado todavía no ha llegado



2.1.6 Diferencias entre el significado del presente perfecto en inglés y el español de 

México.

PRETÉRITO PERFECTO –
(ANTEPRESENTE) EN EL ESPAÑOL 

DE MÉXICO

PRESENTE PERFECTO EN INGLÉS

A. Con  el  uso  de  la  conjunción  desde 

que, en  cuyo  caso,  si  se  trata  de 

acciones  imperfectivas,  se  usa 

naturalmente el presente.

Ejemplos:  Desde  que  vivimos aquí/ 

Desde que lo conozco.

A. Para  los  hispanohablantes  mexicanos 

la equivalencia a  desde que en inglés 

sería la expresión  since que marca un 

punto de referencia en el pasado desde 

donde  se  extiende  una  acción  al 

presente  por  lo  tanto,  se  utiliza  el 

presente perfecto.

Ejemplos:  I  have  studied here  since 

1998;  I  have  worked here  since I 

moved from Colorado.

(  He  estudiado  aquí  desde  1988;  he 

trabajado aquí desde que me mudé de 

Colorado)
B.  Cuando se trata  de expresar  acciones 

pasadas,  sean  próximas o remotas  se 

usa el pretérito simple.

      Ejemplo:   Ya  terminé /  Ya  llegué/ 

Acabo de verla en la dulcería

B. Expresa  situaciones  muy  recientes 

donde la relevancia del pasado es muy 

actual.

            Ejemplos: I have just seen John with 

his new girlfriend.  

           I have just finished my homework.

                 (He visto a John con su nueva novia; 

                 He terminado mi tarea)
C. En  locuciones  temporales  se  usa 

siempre el presente.

            Ejemplos: Hace ocho días que no lo 

veo.

            Todavía no llega.

            Hace 20 años que vivo aquí.

C. Con expresiones temporales:   I haven’t  

seen her for a long time.

     (No la he visto por largo tiempo)

     They haven’t arrived yet.

     (Todavía no han llegado)



En inglés la forma de un verbo como el presente perfecto nos puede expresar que, a 

pesar de que una acción comenzó en el pasado, su duración puede extenderse hasta el 

presente por ejemplo, I have studied here for 10 years ( yo he estudiado aquí  por diez 

años)

En el español de México las siguientes oraciones están expresadas en presente aunque 

se refieren a una situación pasada que tiene relevancia en el presente:

a. Vivo aquí hace diez años.

b. Desde que me casé trabajo mucho.

En inglés las oraciones a y b se expresarían de esta forma:

a. I have lived here for ten years.

b. I have worked a lot since I got married.

Have lived (a)  y have worked (b)  significan acciones que habiendo comenzado en el 

pasado aún continúan y pueden extenderse al futuro.

En el recuadro se muestra como el uso del antepresente es también posible en el español 

de México.

Vivo aquí hace cuatro años
He vivido desde hace cuatro años
Como puros vegetales desde que me enfermé
He comido puros vegetales desde que me enfermé

Las  oraciones  de  arriba  cumplen  con  la  condición  necesaria  para  el  mexicano  de 

expresar una situación durativa o repetida en el pasado con posibilidad de seguir en el 

presente y en el futuro. La presencia de las expresiones desde que, hace, indica tal vez 

una preferencia del uso del presente sobre el pretérito.

En inglés  para expresar el tipo de acciones equivalentes al recuadro (ongoing actions) 

tenemos  que  utilizar  el  presente  perfecto.   Para   ayudar  a  los  estudiantes 



hispanohablantes a procesar este significado, el énfasis en los materiales que se ilustran 

en este informe,  está puesto en la morfología del verbo.

                 Español de México                                                  Inglés

Estudio en la UNAM desde el 2000 I have studied in the UNAM since 2000
He estudiado en la UNAM desde el 2000 I have studied in la UNAM since 2000

A continuación,  la tabla ilustra las formas del presente perfecto y el significado que se 

enfoca en los materiales diseñados.

                 FORMA                                        SIGNIFICADO O FUNCIÓN

Present perfect

I have (‘ve) + past participle
You haven’t + past participle
We
They

Have I, we, you, they + past participle?

Example: They have smoked for years

Have you  watched that tv program for a 
long time?

Efecto  de  una  situación  pasada  que 
continúa en el presente.

He has (s‘)
She has not (hasn’t)
It

Has he,she, it + past participle?

Example: She has worked there since she 
left school.

Has she studied English for long?

2.2 ASPECTOS PSICOLINGUÍSTICOS

2.2.1 Procesamiento Lingüístico: el Modelo de VanPatten



Basado en la teoría de procesamiento de la información, VanPatten (1966) ha propuesto 

un  modelo  de  procesamiento  lingüístico  con  el  fin  de  identificar  los  procesos 

involucrados en el desarrollo del sistema lingüístico de  segunda lengua.  El esquema 

propuesto contiene los siguientes componentes:

                                                                        

         
            I                    II                                                                       III
Input            intake           sistema lingüístico en vías de desarrollo           output

I = procesamiento del input

II = acomodación, reestructuración

III = etapa de producción
(VanPatten 1996:7)

De acuerdo al modelo de (VanPatten 1996), los procesos involucrados en la adquisición 

se caracterizan de la siguiente manera.  El  input consiste en los estímulos, esto es, las 

muestras lingüísticas en las cuales el  estudiante de una lengua pone atención con el 

propósito  de  comprender  su  contenido.   El  input contiene  los  datos  lingüísticos 

necesarios para la adquisición; el acceso al input es fundamental para la adquisición de 

una lengua.  Sin embargo, debido a las limitaciones humanas de nuestra capacidad de 

atención,  sólo  una  parte  de  este  lenguaje  es  atendida  y  comprendida;  esta  parte 

constituye el intake.  El intake consiste pues, en la parte del input que ha sido procesada 

de alguna manera durante la comprensión.

La transformación del  input  en  intake  constituye el primer proceso (I) en el modelo. 

Implica  relacionar  un  significado  referencial  con  la  forma  lingüística  en  que  ese 

significado se expresa.  Para lograr la adquisición, el  intake tiene que proporcionarle 

continuamente al sistema lingüístico en desarrollo ejemplos de conexiones entre forma 

y significado.  La adquisición depende por lo tanto del intake correcto, dado que en el 



segundo proceso  (II)  es  el  intake   el  que  se  acomoda  en  el  sistema lingüístico  en 

desarrollo.

De esta  manera,  de acuerdo con el  modelo de VanPatten (1996),  la  adquisición del 

lenguaje implica el desarrollo del sistema lingüístico, y la creación del intake correcto es 

fundamental  en  este  proceso.   El  procesamiento  del  input,  o  su  transformación  en 

intake,  representa  el  inicio.   El  material  presente  en  este  informe se  centra  en  este 

proceso.

2.2.2 Significado

La palabra  significado puede entenderse de muchas maneras (VanPatten  et al 2004); 

aplicada  a  formas  superficiales  del  lenguaje,  podría  esencialmente  referirse  a  lo 

siguiente:

• Significado referencial semánticamente concreto: en español  gato quiere decir 

felino  de cuatro patas

• Significado referencial semánticamente abstracto: -aba- en español significa no 

puntual, de manera que cuando alguien está narrando acontecimientos pasados, 

esta persona está indicando un estado o suceso progresivo

• Significado sociolingüístico: Cuando se utiliza usted en lugar de  tú en español, 

el hablante utiliza una expresión que indica respeto o deferencia,  y/o distancia 

social

• Significado pragmático: cuando alguien dice en español “¿Por qué no tomamos 

un descanso?”  la intención de esta frase es entendida como una sugerencia, y no 

como una pregunta que demande una explicación (porque….) como respuesta.



2.2.3 Conexión forma-significado

Con esto podríamos únicamente referirnos a una situación que codifique un solo tipo de 

significado referencial; sin embargo, existen otras posibilidades como las siguientes:

1. una forma que codifica un significado

2. una forma que codifica múltiples significados  a. en contextos diferentes b. en un 

solo contexto

3. múltiples formas que codifican el mismo significado

Por ejemplo, (1) en español la partícula –mos-  en los verbos, se utiliza únicamente en la 

primera persona del plural.  Las formas que tienen múltiples significados(2) son muy 

complejas, como el pronombre –se que es reflexivo en  Juan se ve se puede también 

referir a sujetos indefinidos como en aquí se vive bien; puede referirse a dativos cuando 

pronombres usados como objetos directos siguen una secuencia: Juan se lo dio a María.



2.2.4 La importancia de considerar la conexión forma-significado

Es  de  suma  importancia  establecer  FMCs  (conexiones  forma-significado)  en  la 

adquisición  tanto  de  la  primera,  como  de  la  segunda  lengua.   Salvo  algunas 

excepciones, los estudiantes de una segunda lengua buscan encontrar significados en su 

esfuerzo por comunicarse, y por entender el mundo que les rodea.  Lo anterior ha sido 

comprobado  de  manera  extensa   y  en  diferentes  contextos  en  el  ámbito  de  la 

investigación   (W.  Klein  y  Perdue,  1997;  Krashen,  1982;  Perdue,  2002;  VanPatten, 

1996).  La adquisición de importantes subsistemas en las gramáticas del  interlenguaje, 

depende de forma casi exclusiva de la relación entre formas, su significado,  y cómo se 

establece esta conexión.  

 2.2.5  La enseñanza aprendizaje basada en el procesamiento del input

Este tipo de instrucción, basado en el modelo de SLA denominado “Procesamiento del 

input” (cf. VanPatten 1993, 1996, 2000, 2004 a y b; entre otros) propone la creación de 

intervenciones didácticas  que tomen en  cuenta las  estrategias  de procesamiento que 

generalmente emplean los estudiantes al procesar los datos lingüísticos presentados y 

atendidos por su mensaje (input) y transformarlos en lengua comprendida (intake) para 

modificarlas. 

2.2.6  Estrategias en el procesamiento lingüístico

 Los seres humanos, por su capacidad limitada de atención, no pueden fijarse en toda la 

información  presente  en  el  input. En  su  esfuerzo  por  comprender  el  mensaje,  los 



estudiantes  se  fijan  en  palabras  de  contenido antes  que  en  palabras  y  morfemas 

gramaticales.

Ejemplo:  She is working here

En este ejemplo los alumnos probablemente prestarán atención primero a las palabras 

work y  here. De  esta  forma  quedarían  fuera  de  su  atención:  she (pronombre)  is 

(auxiliar) y la terminación del verbo –ing. 

A esta estrategia se le denomina “estrategia del procesamiento lexical”. Al usarla los 

alumnos pueden comprender el mensaje; sin embargo, les impide poner atención a las 

formas gramaticales junto con sus significados, lo cual es necesario para la adquisición.

 

 En la enseñanza tradicional, en el plano didáctico, se ha hecho énfasis en la producción 

(output), el tercer proceso según el modelo de VanPateen.  En los materiales presentados 

en este informe, se pretende enfatizar la primera parte del proceso.  Según el modelo, el 

input debe  estructurarse  de  tal  modo  que  guíe  a  los  estudiantes  a  modificar  las 

estrategias que impidan hacer asociaciones forma-significado; dicha estructuración da 

como resultado la creación de un intake más apropiado para la adquisición.



2. 3 CONSIDERACIONES LINGÚÍSTICAS RESPECTO A LA ADQUISICIÓN 

DEL LENGUAJE

2.3.1 La teoría del procesamiento de la información

La  teoría  del  procesamiento  de  la  información  ha  sido  adaptada  del  campo  de  la 

psicología cogniscitivista.  Vista desde esta perspectiva, el aprendizaje de una segunda 

lengua   se  realiza  a  través  de  la  adquisición  de  una  habilidad  cognitiva  llamada 

procesamiento  de  la  información  (McLaughlin  1987).   El  procesamiento  de  la 

información  implica  la  transformación  de  los  datos  que  entran  a  la  estructura 

cognoscitiva.  Una parte de los datos es atendida y registrada sensorialmente, otra parte 

de  estos  datos  se  transfiere  a  la  memoria  a  corto  plazo,   y  ahí  se  construye  una 

representación que será integrada en la memoria permanente (Castañeda 1991: 12). Lo 

anterior puede ser representado de la siguiente forma:

Estímulos en el ambiente   +  receptores                memoria corta                memoria 

                                                                                                                        permanente

    (Registro sensorial)                                                                                (organización)

De  acuerdo  con  la  psicología  cognoscitivista,  los  seres  humanos  poseemos  una 

capacidad  de  procesamiento  limitada  principalmente  a  dos  aspectos:  El  foco  de 

atención, es decir, los seres humanos  seleccionan la información que será atendida y 

registrada  (input).  El  segundo  aspecto  se  refiere  a  la  habilidad  para  procesar 

información, esto significa que el resultado, eficiente o no,  en que el sistema podrá 

lidiar con la información, va a depender de las características del input y la habilidad 

para procesar la información que posea el receptor.



Relacionada con el concepto de atención, debemos considerar la noción de esfuerzo.  El 

sistema de procesamiento de la información requerirá de un esfuerzo para atender y 

enfocar input y esto dependerá de si la actividad que está realizando el alumno es difícil 

o relativamente fácil. A mayor complejidad, mayor esfuerzo será requerido.

La adquisición de la información nueva ocurre en etapas (Weinstein y Meyer 1986, 

apud  O’ Malley,  Chamot   y  Walter  1987:2888-9).   La  información  seleccionada 

codificada, y almacenada en la memoria permanente es sujeta a la acomodación en la 

estructura existente,  en un proceso continuo de construcción y organización.   En la 

adquisición  del  lenguaje,  se  ha  estudiado  este  proceso,  conocido  como  la 

reestructuración (McLaughlin 1990).  De esta manera, la adquisición se caracteriza por 

ser un proceso dinámico y no lineal.

2.3.2  Significado  del  término INPUT  en el  contexto de la  enseñanza de una 

segunda lengua.

Según Bill  VanPatten (2002)   el  descubrimiento del  papel  que  juega el  input  en la 

manera en que se conceptualiza  la adquisición de una segunda lengua ha creado toda 

una revolución, la cual ha conducido a los investigadores a considerar su importancia 

crucial en la forma en que los alumnos crean sistemas lingüísticos.

En la adquisición de una segunda lengua el  término  input tiene un significado muy 

específico.  Input es  el  lenguaje  que  un  alumno  escucha  (o  lee)   y  que  posee  una 

intención comunicativa,  es  decir,  que  contiene  un  mensaje  al  que  el  alumno ha  de 



atender,  este  mensaje posee un significado dentro de un contexto dado;  la tarea del 

oyente, o alumno, es entender el significado del mensaje.

Podemos decir que un alumno de segunda lengua está  procesando  input cuando de 

forma activa trata de decodificar un mensaje que posee: aspectos léxicos (palabras), 

estructuras discursivas (sintaxis), palabras con inflexiones  (morfología), etc. En este 

proceso el alumno creará conexiones entre el significado de lo que lee o escucha, al 

tiempo que decodifica la forma en que está estructurado el mensaje.  Si no existe una 

clara intención por la comprensión del mensaje (enfoque en el significado), no podrá 

darse la conexión entre el significado y como está codificado, como consecuencia la 

adquisición no podrá tener lugar.

Existen dos tipos de input:

A. Conversacional: Es el lenguaje que los alumnos escuchan en el contexto de algún 

intercambio comunicativo con otras personas. En este contexto se espera que ellos 

den una respuesta como parte necesaria de la interacción.

B. No conversacional: Es el lenguaje que los alumnos escuchan en el contexto de algún 

intercambio  comunicativo.   Este  lenguaje  no  está  dirigido  al  alumno  en  forma 

individual, por ejemplo, ver la televisión, escuchar el radio, etc.

2.3.3 El sistema lingüístico en desarrollo

Al poseer una lengua nativa hacemos uso de lo que se denomina  sistema lingüístico 

implícito (VanPatten 2003) esto es porque está fuera de nuestra conciencia, de forma 



implícita conocemos las reglas y los usos correctos de la lengua, sin que necesariamente 

seamos conscientes de ello.

Las personas que aprenden una segunda lengua también poseen un sistema lingüístico 

implícito; Sin embargo, a lo largo de su aprendizaje en un salón de clases se forma lo 

que se llama el  sistema lingüístico explícito, compuesto por un aprendizaje consciente 

de la estructura de la lengua meta;  han aprendido la lengua y  sus reglas de manera 

explícita.  La información de ambos sistemas, implícito y explícito,  es almacenada en 

forma separada.

El  sistema  lingüístico  en  desarrollo consiste  en  una  variedad  de  componentes 

lingüísticos que interactúan de manera compleja: el léxico (las palabras), la fonología 

(el sistema de sonidos), la morfología (la manera en que las palabras están formadas)  la 

sintaxis (las reglas que gobiernan la estructura de una oración) ,  la pragmática   (la 

intención del hablante al usar la lengua), etc.

2.3.4 El input estructurado comparado con formas de instrucción tradiciones 

La enseñanza  de  la  gramática  basada  en el  modelo  de  VanPatten (input  processing 

instruction) pone énfasis en el procesamiento del input; sin embargo, la mayoría de los 

enfoques para la enseñanza de una segunda lengua están orientados en el  output.  Lo 

que  generalmente sucede es que los alumnos reciben explicaciones acerca de las reglas 

y paradigmas gramaticales, o de materiales instructivos, y enseguida se les pide que 

practiquen produciendo la forma activa (output) ejercicios basados en dichas reglas.

Podemos decir entonces que la gramática tradicional está enfocada a la explicación y 

práctica oral subsiguiente, es decir,  los estudiantes practican una forma o estructura, 



pero en realidad no están siendo expuestos al  input  que es necesario para que logren 

una representación mental de la estructura en sí misma.  El modelo de VanPatten no 

pretende sustituir otros modelos, este es un enfoque que pretende ampliar y mejorar 

propuestas para lograr que el proceso de adquisición se de en forma más eficiente.

Los ejercicios que se desarrollan en la muestra que presento son “estructurados” con el 

fin  de  ayudar  a  los  alumnos  a  relacionar  la  forma  gramatical  con  su  significado, 

construyendo  así  la  información  necesaria  (intake)  para  el  aprendizaje.   Han  sido 

diseñados  para  concentrar  la  atención  del  alumno  en  la  interpretación  de  las 

asociaciones  entre  formas  y  significados,  pero  sin  distraernos  con  la  producción 

(output) o mucho vocabulario nuevo.  De esta manera,  ayudan a no depender de las 

estrategias  de  procesamiento  léxico,  en  las  que  solamente  prestamos  atención  a  las 

palabras  léxicas,  por  el  contrario,  guían  a  los  alumnos  a  enfocar  los  significados 

expresados por las formas gramaticales.

                           

                                                                                     



CAPÍTULO III

LOS MATERIALES

Los  materiales  en  la  presente  propuesta  tienen  como  punto  de  partida  el  estudio 

realizado (Buck, 2000) por medio de un diseño experimental para observar posibles 

diferencias en la  manera de interpretar  y producir una estructura gramatical  antes y 

después  de  la  enseñanza  basada  en  el  procesamiento,  comparado  con  la  enseñanza 

tradicional.  Los estudios mostraron que los estudiantes que usaron el material orientado 

al procesamiento obtuvieron resultados superiores tanto en la interpretación como en la 

producción de la estructura estudiada.

El estudio fue realizado con estudiantes mexicanos del Centro de Enseñanza de Lenguas 

Extranjeras (UNAM), y debido a su probada eficacia, se presenta esta muestra.

3.1   Lineamientos  para  el  diseño  de  materiales  basados  en  el  modelo  del 

procesamiento del input

Los lineamientos pedagógicos para la creación de ejercicios gramaticales basados en 

este modelo fueron esbozados por primera vez en 1993 (VanPatten, 1993) y después 

desarrollados  más  explícitamente  (  Lee  y  VanPatten,  1995;  VanPatten,  1996).  Estos 

lineamientos fijan los parámetros o criterios para el diseño de materiales basados en el 

modelo y se presentan a continuación:



• Presentar una sola estructura a la vez

Los alumnos poseen una capacidad limitada para procesar la información. 

Presentar una sola cosa a la vez; es decir, una sola forma asociada a sólo uno 

de  sus  significados  semánticos,  ayuda  a  maximizar  su  atención  y  la 

eficiencia del intake.

• Mantener la atención de los alumnos en el contenido proposicional 

Si una tarea o actividad se completa sin que haya habido atención hacia la 

intención comunicativa, o el significado referencial (como es el caso de los 

ejercicios de tipo mecánico –drills-), entonces no se trata de una actividad de 

input estructurado.

• Proporcionar tanto actividades auditivas como escritas

Debido a los distintos estilos de aprendizaje, los estudiantes deben tener la 

oportunidad de recibir input que facilite su aprendizaje.

• Ir de oraciones a un discurso más complejo

Puesto que las oraciones simples son más fáciles de procesar que el discurso 

más complejo,  es  probable que  los  alumnos pongan mayor  atención a  la 

información gramatical si se sigue esta secuencia.

• Tener en cuenta la estrategia del procesamiento lexical

Los alumnos tienden a poner atención primero a las palabras de contenido 

antes que a las estructuras gramaticales.  Es necesario ayudarles a modificar 

esta estrategia



• Diseñar actividades de tipo referencial en primer lugar y después de tipo 

afectivo.

Las actividades de tipo referencial se utilizan para corroborar que el alumno 

esté procesando la forma.  En este tipo de ejercicios, hay una respuesta de 

tipo  correcta  o  incorrecta  que  revelaría  si  el  alumno  está  haciendo  esta 

conexión  entre  la  forma y  el  significado.   A diferencia  de  los  ejercicios 

referenciales, los ejercicios de tipo afectivo no tienen respuestas correctas o 

incorrectas.  Los alumnos muestran su acuerdo o  desacuerdo o indican si lo 

estipulado les resulta cierto o falso.  En estas actividades ellos reflejan sus 

opiniones o creencias y circunstancias personales.

3.2  El instrumento

El  instrumento que se  describe en este  trabajo  (anexo)  fue diseñado siguiendo los 

lineamientos arriba señalados, y  basado en el modelo de enfoque en el procesamiento 

propuesto  por  Hill  VanPatten  Está  compuesto  por  un  cuadernillo  y  una  hoja  de 

respuestas.  Cada  cuadernillo  se  conformó  con  10  secciones  o  ejercicios  que  son 

descritos a continuación:

3.3 Descripción del cuadernillo y sus secciones

Ejemplo de ejercicio de tipo referencial:

1) Underline the time expression which corresponds to each of the following 

actions.



1. I have traveled a lot since I started this job/ in 1970

2. I have met a lot of people in the last few days / two days ago.

3. He bought a new car for years / last week

4. It’s nice to see you again.  We haven’t seen each other for a long time/ 

yesterday morning

5. The car broke down again since yesterday/ last night

6. I haven’t heard from George recently / in 1999

Descripción:

Las tres primeras secciones del cuadernillo están conformadas por ejercicios de tipo 

referencial.  Este tipo de ejercicios, como se mencionó en los lineamientos,  tienen la 

intención  de  enfocar  la  atención  de  los  alumnos  en  la  intención  comunicativa,  o 

significado  referencial.  El  objetivo,  entonces,  es  corroborar  que  el  alumno  esté 

procesando la forma. 

En este ejercicio, como en todos los referenciales que conforman el cuadernillo, se hace 

un contraste entre el presente perfecto y el pasado simple.  Se pide al alumno que, por 

cada  enunciado,  subraye  la  opción  correcta.  Los  enunciados  contienen  la  forma 

(presente perfecto  o pasado simple) y las frases adverbiales el significado referencial o 

intención comunicativa, al relacionarlas se pretende que hagan esta conexión forma-

significado.

 

Ejemplo de  un ejercicio de tipo afectivo:

4) Check the activities that you have done in the past six months



1. I have lived in the same house.

2. I have worked for the same company.

3. I have played the same sport.

4. I have watched the same TV programs.

5. I have read the same newspapers and magazines.

6. I have talked to the same people everyday.

7. I have gone to the same places with the same people at weekends.

Descripción:

Estas secciones (4, 5, 7. 9 10) están diseñadas con ejercicios de los llamados de  tipo 

afectivo para que los alumnos expresen sus opiniones o creencias personales utilizando 

la función estudiada. También se elaboraron con la intención de facilitar la interacción 

entre los miembros de un grupo.

En el ejercicio ejemplificado arriba, los alumnos señalan las oraciones que relacionan a 

sus  experiencias  reales;  después  extienden  y  comparten  estas  experiencias  con  sus 

compañeros.

 Ejemplo de un ejercicio de tipo auditivo

6)  Listen  to  your  teacher  and  write  the  names  in  the  blank  next  to  the 

corresponding sentence.

1.________________ has been married for ten years.

2.________________met his wife at a party.

3.________________have lived together since they graduated.

4.________________has been interested in music since she was a kid.



5.________________never liked sports when he was a kid.

6.________________has played soccer for 6 years.

Descripción:

Esta sección (6) es de tipo auditivo y toma en cuenta los diferentes tipos de aprendizaje 

de los alumnos. Estos deberían estar expuestos al tipo de ejercicios que favorezca su 

preferencia, ya sean visuales, auditivos o kinestésicos.

En el ejercicio ejemplificado arriba, los alumnos escuchan el discurso completo y  van 

colocando el nombre de la persona relacionada a la acción.

Notas para el maestro y hoja de respuestas

Las  notas  para  el  maestro  contienen:  una  referencia  gramatical,  notas  pedagógicas, 

ejemplos, y una descripción de las estrategias problemáticas a atender.

 





CAPÍTULO IV

ETAPA DE APLICACIÓN

 4.1  Pilotaje

El pilotaje de este material  se realizó durante el período de febrero a julio del 2005.

El pilotaje se realizó con maestros menos experimentados en una primera etapa, y con 

maestros  de  mayor  experiencia  en  una  segunda  etapa.  Los  maestros  llenaron   un 

cuestionario  (anexo)  y  participaron  en  una  entrevista  para  poder  abundar  en  su 

evaluación del material.

Los comentarios se enfocaron principalmente en los siguientes aspectos:

A) Los ejercicios son interesantes y motivadores

B) Son muy largos

C) El formato parece como el de un cuestionario de examen

D) El contexto es apropiado

E) El concepto queda claro para los alumnos

F) Queda claro el concepto entre pasado simple y presente perfecto

G) Los dibujos podrían ser más atractivos

H) Sería mejor utilizar números romanos al principio de los ejercicios

I)  Los recuadros no son suficientemente grandes para contener la información

j) Requieren de mucho tiempo para ser aplicados en una sola clase

k) Los ejercicios en español son confusos

l) Deben incluirse ejemplos al principio de cada ejercicio

m) Que las instrucciones sean en inglés

n) Sí se cumplen los objetivos.

4.2 Resultados del pilotaje



Con base en los comentarios señalados con anterioridad se sugirieron los siguientes 

cambios:

• Aumentar el tamaño de la letra

• Rediseñar los dibujos que son ambiguos

• No mencionar nombres de personas, lugares o eventos que caduquen

• Poner todas las instrucciones en inglés

• Incluir  una introducción para cada estructura.   Esta  debe dar  una clara y 

breve  descripción  del  problema  de  aprendizaje  y  ejemplos  de  cómo  los 

ejercicios ayuden a mejorar el aprendizaje de la gramática

• Recopilar todo el material en un libro que puedan comparar los alumnos y 

que contenga claves de respuestas para facilitar el aprendizaje autónomo.

• Incluir un casete con la grabación de los ejercicios orales.





CONCLUSIONES

A través  de  los  cuatro  apartados  del  presente  informe  de  práctica  profesional,  se 

pretende mostrar  el  esfuerzo  por  contribuir  a  que  los  alumnos hispanohablantes  del 

Centro  de  Enseñanza  de  Lenguas  Extranjeras  de  la  UNAM cuenten  con  materiales 

didácticos cada vez más eficaces para facilitar la adquisición del idioma inglés.

El  modelo  propuesto  por  VanPatten  es  considerado  punta  de  lanza  como propuesta 

pedagógica.  La oportunidad de elaborar este informe basado en un enfoque, no sólo 

vanguardista, sino de probada validez pedagógica, ha supuesto un reto, una labor difícil, 

a ratos, pero enormemente satisfactoria.

Mi aporte en todo este proceso de creación, pilotaje, y difusión del material didáctico 

que elaboro,  pretende   dar cuenta también de la manera en que alumnos y maestros nos 

vinculamos como parte de las labores de  investigación de este centro, contribuyendo al 

servicio de la divulgación académica, puesta en práctica para el mejoramiento de la 

enseñanza de una segunda lengua a nivel nacional.

Es  mi deseo que con la publicación de este material, y los elaborados conjuntamente 

por mis  colegas,  en un libro de trabajo,  se acceda y beneficie  al  mayor número de 

usuarios posible.
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2. AmblgÜ1:(! ~ues en los enunciados u oraciones 

J. Au~¡;uadón al nivel en que se usaron 

.1. I\'Ílme:m llpropiado de cJcrc lclo~ aCII\IUaUeS 

5. Varioonri 

IÍ . Otros 

rfeclividnd 

Logro de objcllvos 

2. Evaluación infonna! del ~prendi/.aje (T'l . Ej. ¡, desde tu puma de VISla, aprcndl!:ron 
lns alllmnos?) 

3. Impresión gcncral de su aplicabIlidad (p. EJ. Tiempo, dificultad. ulSlrumentaclón) 

4. Olros 



• Prepara!' lUla propU~~I~ p.tr" r.¡UI:' d proyecto reciba el apojo del Papime. dadn 
la uühu~(] ue estudiar los tem;¡s gram:l11cale~ en línea. 

ANJ:;XOS 
1.) Cuestionario Ullhzndo tn d pilotaje 
2.) Moter1/1les piloteados 
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W hel1 d" we u.e lhe p,osent pe,ia: (! (J ¡,a, e swd¡.'<i here for 4 ,-ea,,,.) 
Whe ll d" wc u." lile .<lmple paq" (1 sll<dkd h""e fo' 4 n'ars,) 

1. Form-meanlng conllectlon 

'1'" IJ lk ab'ou1 aClIons mOl s!.lrlcd M on c~lhcf lime bU13f<' imponan! fo. lhe Pf<'S~nt, wc 
,,"r ¡he 1'''·,''''lIl'",,¡;·rr. bu¡ if w~ ~rt t.l l kl1\~ ~b<)ul S(lm~lhi n~ Ihal alr~ady hapl",,,ed and 
<1",,",,'\ ,,~~~Mn Iy na.'c .ln} ¡devanee f"l Ihe pre<-enl. wc u'c Ihe .\'1"'1'1.' 1>11.<' 

1'0](1\-1 

1"~,W"/lw'l~"1 T he I're.<elll perfe;; ! indicatc' n rcrirxl "f 
("jhJ~d j- III"'~ " /'~.<I J"'r/;";/'/,. 1 IIm~ strNchm¡: b~ckwJ"js Inlo sorne 

carhe, lime 11" pa" wllh "curren[ 

NI,', 1"""· .I'II«,k~¡J/,,, J"'''-' • clc"3nce 
. 

nl<" /¡~ ",." '/ St!l"k,·'¡ fm' y,."r,' 
//,,,,,. ,.,'" "<11, h ,,'¡ n ,,11 ~,I"II"x"' > 

Note tb,rd p"rson "n~ular affjmlJllI-~ and 
neg.nlll'~ and ,n[~rrogall\'c forme 
Shc hg_,· "'" k.''¡ ¡h,')<' dile,' sil,' l.·¡i s,-l,o<)l, 
SIl<' hll.'·" ·' "',>I';" 'd ,h,-',~· S,,",' c 
11,,_,· sh,. slIIdh'd L"1lglish fa.' "m~? 

Sinl!,lp IWW Ih use Ihe sImple p151 lO c-:p,e5S a 
l,uhJ"Lt + ,'e,l'-ed '" uTegub, loml_) ,ompldcd or iini,hcd aClion, 
NOI~ u,~ ot oux, l,, 'Y do In I\cga!l\'e and 
1I11NfOgallve ton",. 
I '-/"I",~d lit.' mm" yc." .. , 'da) 
He "''"'' //0 /he """Ie.< "'-<llIiglo: 
¡ "id no/ Mid" ") do IiIJ /¡om,,"·ork . 
V id FOU ~'utc/¡ HI ¡" I/''' ~"·!llIIg · 

. 

2 



2. Processing srraregies 

In En¡;l"h Ihe 1'.m1 oflhe Ye rhcnn leH u' lil al e'..,n ,f an ne J,,,n .qarted in Ihe pa.'! , I~an 

"" 1"''' ' hiel he w lll llOc '" ¡loe prc'e,,!. l'ullll,le 11r",·~ , I"di~d ¡",r.· jr.r I () y~",," 
In Spa",,¡' wc ",aKc no d¡fkrencc '" >a}lng a. V,yo aqui de.de hace diez a,,'" o h . he 
",ndo Jqni ]lOr die7 ~~OS. ~(h ~enlences a1h e~press ~tl on gmng aCllon. In mder Ii) 
cXprc$$.1 Sl illlfllC aCJion In [ngllsh. ""1: nJVC lO ust Ihe presenl p~rf~c l. l"Q e~press lhlS 
Inca",n¡:. lhe Ic~m~r shonld focus on lhe morphoI08" oflhe "ero 

11l1'llgh~h lhe COnlr.lq 1, mJdc In Ihe dlflcrence wllh a cmnp lc,~d acri"n (,",Imple l'a.<I) 
~ t\d u ,1 illl l"ll~ nc1!'!I1 (pr~'enl pcrfctn . 

1',1".1,,, ,,, , 1,, II'JAM dc"Jc<:lII~)11 
Ik "",,,,10,,,1..,·,, l., I '1-.·\1<.1 de<de el Z(~)l1 

) 



• 

3. The Activities 
1 . <1"'1 r"c"¡,,,,>l ) ,,,le, li ne Ih~ li me np rfl ~ iQn wllidl ~Qrrespo nds ro ~nch of ¡he 
followi,,~ m·li"",. 

1 h" , ,' I'"" ckd ,, 101 ., ,,e,' ¡ .<Iar lca 111Is-jOO ir¡ 1')7U. 
2. 1 hx, ~ mcl " ]01 "r p<"oplc '" Ilrl' 1m' (<'"1' days" I "'~ d(1 )'s ago. 
,1 11<: I' '' ' e hl '' H""- ,·" , jm' ,"<,,,rs laSI " ... ek 
4 11 ', ,,,e ,, 1< ' ,,,' yo" "g" '" W" h~ '" n ' l _ n eachQ!her (()t ' <I /(mg lim e! 

.1"'11, "-"".' "' ''''''''1: 
,~ n,~ .:" , h" ,h' .1< 'w" "l.!"H) ,'",,'C .1'~sl('rd,l) ' laSI JIIj!hI 
(, [ [",,,,, ,,', ),.-" ,,1 r",,,, G,''''!-''" ",<:",1/'" '" 1<'19') 

l, '" 1 """"",'i,,,, " I ¡ ",h' di ,,'o l la' ,,"nt ,·oo. ¡" l:> pan¡sh Iha! h a .• Ih ~ C Ol'1'C~ t 
;' ''''''I'r,",,,,;,,,, r" , t i", ,,'''H' o c ~ ¡n En¡¡Ji ¡ I1. 

1, ~'"'' '' k " ".",,',1 ,"~"(' .h~ k n ""11,,,-,1 

" '"''1''' ",' I",hija" r/." ,,,,, ,¡/, 1.1,-,,, ""/,1 f<-ro 1'" 110 Irab"l" 
!J, I" "I" '.;" " ".,1,,,,,,, ,1"" 1"" ,d, 1" ,-,', "d., ,- "''''111''',' 
C, 1. "¡'''J'' I'J ,'",,,,,1,, ,,,,I¡;,,,J. la ,''''", -l.; 

n ,h",,,, , ... IJ",I IIJ<"lJIc 

b.Fw"6 ¡,, ,,' I () "'¡,i' 
t S"'IIJI'''' ¡",jimrurl, j 

3 I)~m"rd Sommcf5. a famous "TI ter, ha. puhl"h"d 1Il ", ,,·d . ,,, , ¡,~ Ia, t ~ ya" 
a Ben",,-d S~"'m<?, 's 1011<",;" ,>sCl1 b,> \ pub/iN 

¡.. Re,."",,¡ S~"'r>I,"-s \"1/ 110 "oc" ",-, '" !,,,hI,e,, 
( [k ,." ."..1 S"",,,,,·,'s \\1 a J",bl,c<1r 111 "", ,:/,}_, 

4.1 h,!\ e Ocen \'e r)" bus,- receml) 
a Sl~mp", ~.<IOy m",. ocupadiJ, 
~, E.tlU\ ,<, mu,' (Klr p(l(fa r~t¡ rm,·",cm<" . 

e Ü IOI' mUl' (Kup",la " /nm"",,>,,¡,' 

3. <ln~lrucdón:> Unen 10 )'our lca"h~r a n,! rn.- ""~¡, 'fOlI"""" "rite 0\ ur 11 
A' .-\ still true acrion H; .-\ complclcri ~cr«II' 

Lxample: ! h~\' t nOI ~eC'n mr ! rJ~nri r.;ay ti'" 10 :>'~~'" 
lo] 

, 
J , 
J 

, 



P ffi 

• I haw loyc,l '" 11", , :111,.. ), ()USC 

• I ¡,'''~ worked fN 111t "':""" en"'I""') 
• I h,,,'~ pbyn llk •• m~ sp(>n 
• 1 h.,'c w~l\:hed lhe <.1 nl.., I \ 1''''1:'.11" 
• ¡ l.,,,· 'nnll l~ ' ';,m,- nt"$pa~n~n.J m~l!M",e~ 
• r M\C t:>l kcd 101h" ,.",,~. r .. ·.~,k, "'') .1,,, 
• I l.,,,. I!'''.'' ,,, lhe "","" rb,t~ " 1111 1~ '<,1 .. ", !,""ple ,,' "'~-~, -,MI., 

J 1 raH' ~'(lOJ ¡,,'ed '" Ihe ""'Ht l~,,,,~.,, IK'n, ~~,~ ¡¡,,, """'. fo. J year:!'! 
2 I la\" you kno"," y"'u he<1 11,,,,,,, r. ., 1""1:" 
~ I b\'e you had Ihe '¡"n f h"hh~ "'" ,- ~. n, 11 no: ~ hJ" 
4 11 :1\'0 you me! ro",,,,,",,, ,1\1.:,,,,, .. ,1' n, Ilk-1a~1 f.," d.ys" 
~ 11.1"" )'<lU c~tcn an}'lh"'g "n,:" h .. -,,\' 1, ,,, ¡ 

~'I "SI '''l'Clón:-Kcpon : 
NA~I~ 

, 

,.---

6. -:;1"s lrll\oción> US1~n 10 ~'()ur I(-a,her nnd 'H il ~ Ih~ ""Ul'" (i\ li )J:Ufl, E' epe. 
N~I~,ha) in (h~ bl~nks ne~1 10 Ihe (orrc<p ", ,,li,, ~ ,""10''''-." 

l . h •• kcn rn"rri~d for ten YC)IS, 
2 m"lhi , ,,if<'atapany 
J. h .. ,,, liR<l (O¡;~th~T s¡n,e lhe, iT3t!uJled_ 
4. H., bt~'n illtcr~~(~d in mUSte srnce he ,,~, n b rl 

5. neW;r lik..J 'l"'"~ "Mn he "as ~ ~Id 
v_ h. , ph~nl >OC'Nfot6vNf'. 



• 

7 <lnSl rU cclóo"'. I'olilical I'OWO]. TC<l yf)~ r ¡",Iítical \.;""" Icd¡:~ uF L,,¡ i" A ",~rj"". 
UnderHne (he sentences that yrm e011 ,idcr eorrc~r .. "',,! cor,,:~1 11,,· " rtI,,~ UlU·' . 

1 . l'idel Casto o hM hl:~n II,~ 1""/;,,,,1 1">lmb 'u le , m latin Am~ri"a io the b SI fouf 
dcc¡¡des. 
2.A If>c rto 1·"J ,m",., h~ , li ",tI !11 hpan >lIK"t" he Id l P~m 
J .. \l~'CM ond Ihe 1.¡¡J,"tosta< ""c,,t "1' ¡" ""'" in 1993 
4./\nasta,w Som07¡¡ W", a hwcrl a" rl 'c~J'C"Ctcd N1C~¡¡\¡;" "" k.,lcr 
5./\guslo I'mochcl ru led ( '1" le alter So h arlo, A Uendc "," ", .... lhwwn "n<J H"""ioa lcJ 
in 1 97.'l . 
().I~Jel1o !{ ico h~ ~ ~Iway~ heen ¡¡" Ame"c"n 1""1""1 '" oh' 
7. 111~""" ha, becn a W,1I In 1:1 Salvad .... 1", a lout tune 

H. < lllSI r"cdi>,p I .oo k ~, ,h r " ',,, ,'U,"" ¡" :-;1' '' "i ,Ir a" , 1 "" d,-di u,' i h Iv):i,·" 1 
cmllplctlOl' in y',,~li<h. 

,\ " Iw"",m" "" . """.,,,,, '"" ['am ¡os "¡""",,.< 

ti SI,.. 1"" '1".1, .... 11; " ,,",,·,;,1 )',-"" 
b Sil ., \\'dl <l 'H ly 

" Sir.; ,1,,,1,...1 11"11",, 10. , "" e'.d ),,,a ... 

a.Shc w3 nI.Cd 10 I.JnI Rus",,, wlr~ " sbe ,,~, n eI" l.! 
b.Shc wanlS 10 I<"lrn KLI~"~n "ne~ ,be wa.' n ch,I.! 
c.She ha, wlmed 10 le~m Ku."afl . IIIce ,h~ w:r.. a chtld. 

J, ¡¡ac<, "" par de ",.'s,·s 1""" uf/u .tn/ic'I"J ¡hlru ",1",1;"" ""11",:,,,,;', ,." ,,,ji, 
"",,·trSldud local. pero /();!Q\'i" ,m l.' ,¿<¡mml,,, .. /;''''':11 ",,,,·1111., , (jIi,.,lu(I~,, ) 
poros ¡"gar'.:, 

a.She wails fm a 1~1\er of occcpt.lnce trI! tw" ",,,,,lh, 
b.Shc has w3 i1 ed for ~ lell~r01 OCC~pIU""~ 1m tw" ",,,,,11,, 
e .shc waited for a l~l1er of "C c~l'l~ nce ror r.o.'o "' 0"11" 

\l . . C¡ n!trucdó ... :> ( ' 3rr)' "u1 ~ "", ~.' _ Fi ,,,1 "", " h.a ) ""r dassmatl's began 
their majar 31ld who b3. he . " i" Il ,e l""'", \ ! Ih Iuu~.,t. Tb~ finl \l ne has b~n 
done fOl" )·OU. 

" 



<:¡"M r"tcló ll ~ :>. ... " « m'pl . " · 110.· .. · ... ,, !.'''~U ,.. !lh !h~ i "t",..,,~! ¡n" } U " ::"1 
:0 1.>0, .•. 

, , , , 

1", }'''''' 
h [h..,~ hvcd Mte 

lince! \Va.' a kL<i 

$l!lCt ¡he wn< 5 
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4. ·fáll:her'.~ ¡\If!/e.'· 

1 ) ()hjectiw: ro/Cu< fin tlle iOtn,..Hea",,,c ",,,,,,,,ct,, '" "l' 110<; 1"",,"'1 l",rI,·"l 
contIOstcd ,," 'l h the lor m meamng "on"ocUo!\ "t lhe ~" "l'k 1'8"l. ¡" ll,," ad, ",ty 
the .<;tuJem; re<:ogmn the meam ng Inhere~t In !he lime e~pres> i (",s U"r! 
.'¡rlccJre,·eml, ¡n IIIc·la.<I!"" d" ... ,) Indlcale Ih~1 the a~tl()" 1< <!III gl"llng 1"111. "nct 
I"sr )""/"110 e~pl"S" a complete<! 0<11<>") ""d cr¡",,,,ct tlli, "",o""'g 1', the 
verb fonn (r r~,eJlt ¡)o!rf~..:t) Iktorc sronll1g the ""UVII)'. ,tud",,!, c"" I"ud lhe 
cxample ~11i1 dlscu~< lite .lTl~We, ~ I\(l\\ 'n 11 fle. cI"III ' p1ct mr lhe aC!I\'lty. ~""",;r~ 
can t>e chcckcti WI!h thc wholc cJ~ss, 

l) ()biecllve 1 ocu, on lh~ al'Propriate lmCttrl-'~'h(>1\ ~!ld ~~II '~'I!tC I)l~a"'lIg (,t ¡I\\: 
fonn ralh"r lhan O" u. hlcral mcannl~ In .~p~lllsh 

.1) Ol>WC11\'C. 1 ocu~ on Ih~ f<:>ml nlea llmg ~onne<:!i"n Illrouo:ll ~ j¡,tenlng: ta:;~. 
41 1 c~mcr cenlt"red praclIce focu; l~ "n lhe rrc.'enl pertec! nn gClmg acllon 
~I ObICCII\'e. ro PfO\'ldo l'UCII«' ,[\ lhe m!~'l<r~(a\l()1) ot lhe I"(~I ""¡:: assnc,atc"¡ 

",itb lho prescnt perfec1. 'Inc mfOnll,I;On fo-;use' on studcnt"s a<:IIVitlCs. 
t he :,;:,; sland ur and walk Mound c"rT)''''~ oul , !ur\'cy, W 1¡1o lh~ wholc d"", 
nam~~ can be ¡:;nn lor ~lch '~lj"ily, ! h~n ~ ~on~ lusion CIlIl ~ n>aehed Or 
discus;~d for lhe ;ludtms' On going arll,'ille~ 

6) ObJ.cII\ 'C ; !'<x'us 0" lh~ fmm mr~Hlnf ,'onneClIon of lhe pre,cnt I'<'rtc~l wlth 11", 

form meanin~ conn~C1¡O!l <:>f the sImple pas!. 
This" a li$¡tnin,.: Ilsk You will find Ihe llPCSCrip¡ J! !he cnd of!his s<"C!ioll 

7) Obic~livc: Tht: s~mc l , b, The Ss ", .. o¡:nilc ; ~form~tion r~l:Itc"¡ to Ihe p<llil ' ~ll 

,il""I;,," in le,lin Ame';t'., A ,Ii,n, ,,;,,,, u, c<,ndu,i<>Il <o;.n boo ''''Kh<;! "lit..; 
"nd of lh,' ne·R'; .... · 

S) Objeeli ve h", íue p,a~lí"e in Ihe Ullerp'd;,uon of Ihc mcaning a~","",i" leu Wl1 h 
1),,, pr,,,,et!l p<-'fr,·t"1 Sp:tn;,h j, u",ti in Ihi, .... "<.'1;01110 ha"c Ihe 1c;""~1 rulkd 011 

lhe ;nlc"rpn'lal;on in Sp~n;sh of mca fl;n~ -f<)rm c<lnne,'1ion r:uher than Oll jls 
lit~",l I"""btü>n 

9) S"mc~,,".\ 

10) S~II"'''~ 8 

5. l'opt'Scripf 

J, 

1 wen! 10 Ilal" fo' my hon~ymoon 
2. 1 have smoked fo' 15 year,. 
J, 1 ha" c goj'¡c OUl wilh An~e l for a momo. 
'1. 'walCh~d TV for hours bll we~kend. 
5. I have "'om glasse;; for 20 y~'rs 
6. I ha,'. lJ.e~n in the army ro, 50 ~'~"rs_ 
7. I wen! jo Brazil fOllh~ Caml\'al 
8. 
9 

I have had Ihe sanl<: hJir SI)'le for year$ 
1 waJled for you for ages, 



.j) ~ll~clll;¡s becn = " ,,,,1 r", 10 ~-.. .. r~ I le mel his wlfe al a part)'" He In'e< <l' ... r~~ 
IIe was ~'-er gfl<'<l ft\ '1~lIh .... hen 1M: "as:lo ~ id so he really hate<! ~hem 

Pepe i& ~ piamsl, He .1 .. ,t ~,II" I c~m wocn he was 7 and he IOH<J ,1. He'~ ,\O! "I<lIIi"tl 
bUI he has a gl rl r" ... ,,<l"-N'la,",," ThC)' ha>"c lived logelher since Ill ey &r~d""1c'¡ H ~ 
lil;es spons lOO" He ha. pln} e,l ,",,,,n', ru, 6 yea rs, 

~ IIICC I <1"' lcd 11"'J"h 
2. Ln 1"" lall lew ,L1\"' 
J 1~51 ,,~d 

., ror 3 Inng lime 
, bSI m~hl 

, , , 
2 a 
, a , , 
, 

" r«erllly 

l¡y"i' MIo """11"kI-' m3'"llscu13S)' cu~n:in mll'¡)><CLtI~. ,"n 1;., ""T"""'IJ< de lelr.ls"!1 , " , A 

.; A 

~. B 
; A 
(,. A 

, " 
" " , A 

" 
Migu..! , Mi~"d 

; PC)J<' ~nJ Na13sha , Pep'o , Mi¡;ud 

" P t:)J<" 

, 
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7. 

r'""CC1 "'''len""" 
1, " ~ 

2,4.7 

'" , , , .. 
" 

, A , ,. 
, " 
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